AND THUS DIED
THE CAPTAIN

trans. by Mirna Cudi¢ Zgela
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Kasil je The coffin
taji is someone else's
i komanski laid in the common grave.
gréb Incense lingering
u zrokd in the air
tamjon the soul filled with
u dasi anxiety and
zéb. chill.
Umro je The old Captain
stori Kapiton. is dead.
Catije He felt
da gaje zivot that life
obanduné. had abandoned him.
Da ni Zzené That he was
ni diteta, wifeless
damuje and childless,
pod gobu that his body was laid

tjo koceta.

in someone else's bed.

Taga je sve The sorrow

inkrozala pervades all

ko brsjon. like ivy.

Cérti se rugali Some have mocked

siromahu the poor man

da je pjon. saying that he was drunk.

Dasa mu His soul

catila heard

veli zvén the big bell

digazové the death knell calling him
din ding

don

don.

dong

dong.



Kojo je
mora vidit
kojé sve
kraje
aceko je
nojslje
damu

prid noge
kriz i veléta
ko bandira
na jorbul ventulo
i nestaje

ko za krmén

moreta.

RJIECNIK

obandunat
geba
koceta
inkrozat
brsjon

cérti

pjon
veleta
bandira
moreta

napustiti

grba, leda

starinska postelja
prepletom ucvristiti
briljan

neki, pojedini

pijan

veo

zastava

val od broad

What seas
he had seen,
what
lands!
and he had waited
with a happy anticipation
for a cross and a veil
at his feet
to be flying
like a flag on his mast
disappearing
as the furrow
behind

the stern.
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